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Sommerferie


“Georg, tag nu og vær sød at falde ned og lave et eller andet,” sagde Georgs mor. “Du bliver ved med at vade ind og ud sammen med Timothy, og jeg prøver at hvile mig.”

“Undskyld, mor,” sagde Georgina og tog fat i Timothys halsbånd. “Jeg føler mig bare så ensom uden de andre. Jeg ville ønske, det snart var i morgen. Jeg har allerede undværet dem i tre uger.”

Georgina gik på kostskole sammen med sin kusine Anne, og i ferien plejede hun og Anne og Annes to brødre, Julian og Dick, at være sammen og have det sjovt. Nu var det sommerferie, og der var allerede gået tre uger. Anne, Dick og Julian var taget på ferie med deres far og mor, men Georginas forældre havde ønsket, at hun var sammen med dém, så hun var ikke taget med de andre.

Nu skulle hendes kusine og hendes fætre komme dagen efter for at tilbringe resten af sommerferien sammen med hende i hendes gamle hjem, Kirrinhytten.

“Det bliver bare så fedt, når de er her,” sagde Georg, som alle kaldte hende, til sin hund, Timothy. “Helt vildt fedt, Timothy. Tror du ikke?”

“Vuf,” sagde Timothy og slikkede Georg på hånden.

Georg var som sædvanlig klædt fuldstændig som en dreng, i cowboybukser og en sweater. Hun havde altid ønsket, at hun var en dreng, og hun nægtede at svare, hvis nogen kaldte hende Georg-ina. Så alle kaldte hende Georg. Hun havde savnet sin kusine og sine fætre meget i de første uger af sommerferien.

“Jeg har ellers altid troet, at jeg bedst kunne lide at være alene,” sagde Georg til Timothy, der altid virkede, som om han forstod hvert eneste ord, hun sagde. “Men jeg har fundet ud af, at det var åndssvagt. Det er dejligt at være sammen med andre og dele ting og få venner.”

Timothy lod halen dunke mod jorden. Han kunne helt sikkert også godt lide at være sammen med de andre. Han glædede sig til at se Julian, Anne og Dick igen.

Georg tog Timothy med ned på stranden. Hun skyggede for øjnene med hånden og kiggede ud på indsejlingen til bugten. Midt i den, næsten som en vagtpost, lå der en lille, klippefyldt ø, hvor man kunne se ruinerne af en gammel borg.

“Vi kommer ud og besøger dig igen i sommer, Kirrinø,” sagde Georg dæmpet. “Jeg har ikke kunnet komme ud til dig endnu, fordi min båd skulle laves, men den er snart klar, og så kommer jeg. Og så skal jeg se mig omkring i den gamle borg igen. Ih, Tim, kan du huske vores oplevelser på Kirrinøen sidste sommer?”

Det kunne Tim udmærket, for han havde været med på de spændende eventyr. Han havde været nede i borgens fangekældre sammen med de andre; han havde hjulpet med at finde en skat der, og det havde været nøjagtigt lige så spændende for ham som for de fire børn, han elskede. Han udstødte et lille bjæf.

“Det kan du vist, hvad, Tim?” sagde Georg og klappede ham. “Bliver det ikke bare sjovt at tage derud igen? Vi skal ned i fangekældrene igen, ikke? Kan du huske, hvordan Dick klatrede ned i den dybe brønd for at redde os?”

Det var oplivende at huske alle de ting, der var sket året før. Det fik Georg til at glæde sig endnu mere til næste dag, når hendes tre venner kom.

“Jeg ville ønske, mor ville lade os tage over og bo på øen i en uge,” tænkte Georg. “Det ville bare være sindssygt sjovt; at bo på min helt egen ø!”

Det var Georgs ø. Den tilhørte egentlig hendes mor, men for to-tre år siden havde hun sagt, at Georg måtte få den, og nu tænkte Georg på den som sin. Hun følte, at alle kaninerne på den tilhørte hende, og alle de vilde fugle og de andre dyr.

“Jeg vil foreslå, at vi tager derud i en uge, når de andre kommer,” tænkte hun spændt. “Så tager vi mad og alting med og bor der helt alene. Det bliver ligesom Robinson Crusoe.”

Hun kørte selv ponyvognen til stationen den næste dag for at hente sin kusine og sine fætre. Hendes mor havde gerne villet tage med, men hun sagde, at hun ikke havde det så godt. Georg var lidt bekymret for hende. På det sidste var det temmelig tit, at hendes mor havde sagt, at hun ikke havde det så godt. Måske var det sommervarmen. Vejret havde været meget varmt på det sidste. Den ene dag efter den anden gik uden andet end blå himmel og solskin. Georg havde fået en sund, brun kulør, og hendes øjne så utrolig blå ud i hendes ansigt. Hun havde fået sit hår klippet endnu kortere, end hun plejede, og det var faktisk svært at afgøre, om hun var en dreng eller en pige.

Toget ankom. Tre hænder vinkede vildt fra et vindue, og Georg udstødte et råb af fryd.

“Julian! Dick! Anne! Endelig er I her.”

De tre børn væltede ud af deres vogn. Julian råbte til en drager.

“Vores tasker er i bagagevognen. Hej, Georg! Hvordan går det? Du er vokset!”

Det var de alle sammen. De var alle sammen blevet et år ældre og et år højere, end de havde været, da de havde deres spændende oplevelser på Kirrinøen. Selv Anne, den yngste, virkede ikke så lille nu. Hun kastede sig om halsen på Georg, så hun næsten væltede hende, og så faldt hun ned på knæ ved siden af Timothy, der var helt vild af glæde over at se sine tre venner.

Der var en afsindig larm. De råbte alle sammen deres nyheder i munden på hinanden, og Timothy gøede uden stop.

“Vi troede aldrig, toget ville nå frem!”

“Altså, Timothy, dit dejlige dyr, du er fuldstændig, ligesom du plejer!”

“Vuf, vuf, vuf!”

“Mor er ked af, at hun ikke kunne komme med og tage imod jer.”

“Hvor ser du godt ud, Georg! Hvor skal vi bare have det skægt!”

“Vuf, Vuf!”

“Klap nu i og hop ned, Tim, du har næsten bidt mit slips over. Din gode, gamle hund, hvor er det godt at se dig!”

“Vuf!”

Drageren kom trillende med deres bagage, og snart lå den i ponyvognen. Georg slog smæld med tungen til den ventende pony, hvorefter den travede af sted. De fem i den lille vogn talte alle sammen samtidig med høje stemmer, og Tim talte højere end nogen anden, for hans hundestemme var stærk og kraftfuld.

“Jeg håber ikke, din mor er syg?” sagde Julian, der holdt meget af sin tante. Hun var blid og venlig, og hun elskede, når de var der alle sammen.

“Jeg tror, det må være varmen,” sagde Georg.

“Hvad med onkel Quentin?” spurgte Anne. “Har han det godt?”

De tre børn var ikke specielt vilde med Georgs far. Han kunne være enormt knotten, og selvom han bød de tre børn velkommen i sit hus, så brød han sig faktisk ikke rigtigt om børn. Så de følte sig altid lidt kejtede over for ham, og de var glade, når han ikke var i nærheden.

“Far har det fint,” sagde Georg muntert. “Han er bare bekymret for mor. Det virker ikke, som om han lægger noget videre mærke til hende, når hun er glad og har det godt, men han bliver helt ude af den, når der er noget galt med hende. Så vær lidt forsigtig over for ham lige nu. I ved, hvordan han er, når han er bekymret.”

Det vidste børnene alt om. Onkel Quentin skulle helst undgås, når tingene gik galt. Men ikke engang tanken om en gnaven onkel kunne lægge en dæmper på dem i dag. De var på ferie; de skulle til Kirrinhytten; de var ved havet, og dér sad gode, gamle Timothy ved siden af dem, og der ventede dem alle mulige sjove ting.

“Skal vi ud på Kirrinøen, Georg?” spurgte Anne. “Vi har ikke været derude siden sidste sommer. Vejret var for dårligt i vinter og i påskeferien. Men det er alle tiders nu.”

“Selvfølgelig skal vi det,” sagde Georg med lys i de blå øjne. “Ved I, hvad jeg har tænkt på? Jeg har tænkt på, at det kunne være fedt at tage derud og blive der i en hel uge alene! Vi er større nu, og mor vil garanteret give os lov.”

“Tage ud og bo på din ø i en uge!” udbrød Anne. “Ih, altså! Det ville være for godt til at være sandt.”

“Vores ø,” sagde Georg glad. “Har du glemt, at jeg sagde, jeg ville dele den i fire, og så kunne vi alle sammen dele den? Altså, jeg mente det faktisk. Den er vores, ikke min.”

“Hvad med Timothy?” sagde Anne. “Burde han ikke også have en andel? Kan vi ikke sige, at der er fem dele, så der også er en til ham?”

“Han kan dele min med mig,” sagde Georg. Hun standsede ponyen, og de fire børn og hunden kiggede ud over den blå bugt.

“Dér er Kirrinøen,” sagde Georg. “Nu kan jeg næsten ikke vente med at komme derud. Jeg har slet ikke kunnet komme derud, fordi min båd ikke var blevet lavet.”

“Så kan vi alle sammen tage derud sammen,” sagde Dick. “Jeg gad vide, om kaninerne er lige så tamme, som de plejer.”

“Vuf!” sagde Timothy straks. Han skulle kun høre ordet “Kaniner” for at blive ophidset.

“Du kan lige så godt lade være med at tænke på kaninerne på Kirrin,” sagde Georg. “Du ved godt, at du ikke får lov at jage dem, Tim.”

Timothys hale lagde sig ned, og han så sørgmodigt på Georg. Det var det eneste, han og Georg aldrig blev enige om. Tim var fast overbevist om, at kaninerne var til, for at han kunne jage dem, og Georg var nøjagtig lige så fast overbevist om, at det var de ikke.

“Videre!” sagde Georg til ponyen og rykkede i tømmerne. Det lille dyr traskede videre mod Kirrinhytten, og snart var de ved havelågen.

En kvinde med et surt ansigt kom ud af bagdøren for at hjælpe dem ned med bagagen. Børnene kendte hende ikke.

“Hvem er hun?” hviskede de til Georg.

“Den nye kokkepige,” sagde Georg. “Joanna var nødt til at tage hjem for at tage sig af sin mor, der har brækket benet. Så fik mor fat i hende her – hun hedder fru Pind.”

“Godt navn,” grinede Julian. “Hun ligner en rigtig gammel pind! Men jeg håber ikke, at hun bliver her længe. Jeg håber, Joanna kommer tilbage. Jeg kunne godt lide gamle Joanna, og hun var sød ved Tim.”

“Fru Pind har også en hund,” sagde Georg. “Den er vildt klam, mindre end Tim og helt beskidt og mølædt. Tim kan ikke snuppe den.”

“Hvor er den?” spurgte Anne og så sig omkring.

“Hun har den i køkkenet, og Tim får ikke lov at komme i nærheden af den,” sagde Georg. “Og det er nok meget godt, for jeg er helt sikker på, at han ville æde den! Han kan slet ikke finde ud af, hvad det er, der er i køkkenet, og han render og snuser omkring den lukkede dør og driver fru Pind til vanvid.”

De andre lo. De var alle sammen steget ned fra ponyvognen nu og var klar til at gå ind. Julian hjalp fru Pind ind med alle taskerne. Georg kørte ponyvognen væk, og de tre andre gik ind for at sige hej til deres onkel og tante.

“Hej med jer!” sagde tante Fanny og smilede til dem fra sofaen, hvor hun lå. “Hvordan har I det alle sammen? Jeg er ked af, at jeg ikke kunne komme og tage imod jer. Onkel Quentin er ude at gå en tur. I må hellere gå ovenpå og vaske jer og skifte tøj, og så kan I komme ned og få te.”

De to drenge gik op på deres gamle værelse med dets pudsige, skrå loft og vinduet med udsigt over hele Kirrinbugten. Anne gik også op på det lille værelse, hun altid delte med Georg. Hvor var det godt endelig at være tilbage i Kirrin! Hvor skulle de altså bare have det supersjovt i ferien sammen med Georg og Tim!
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Familien Pind


Det var skønt at vågne i Kirrinhytten næste morgen og se solen skinne ind gennem vinduerne og høre de fjerne skvulpelyde fra havet. Det var fantastisk at springe ud af sengen og skynde sig hen for at se, hvor blåt havet var, og hvor skøn Kirrinøen så ud ved indsejlingen til bugten.

“Jeg skal have en svømmetur før morgenmaden,” sagde Julian og greb sine badebukser. “Skal du med, Dick?”

“Ja, er du gal!” sagde Dick. “Kald på pigerne. Vi går derned alle sammen.”

Og så fór de derned alle fire med Tim i fuld galop efter sig med vildt logrende hale og den lange, lyserøde tunge hængende ud af flaben. Han gik ud i vandet sammen med de andre og svømmede rundt om dem. De var alle gode svømmere, men Julian og Georg var de bedste.

De hyllede sig i håndklæder, tørrede sig og tog cowboybukser og trøjer på. Og så løb de tilbage til morgenmad, hundesultne. Anne bemærkede en dreng i baghaven og stirrede overrasket.

“Hvem er det?” sagde hun.

“Det er bare Edgar, fru Pinds dreng,” sagde Georg. “Jeg kan ikke lide ham. Han render altid og rækker tunge og råber dumme ting.”

Edgar sang, da de andre gik ind gennem lågen. Anne standsede for at lytte.

“Geo-beo-buksesvans,” sang Edgar med et fjoget ansigtsudtryk. Han så ud til at være omkring tretten eller fjorten og virkede dum, men lusket. “Geo-beo-buksesvans!”

Georg rødmede.

“Det synger han hele tiden,” sagde hun rasende. “Bare fordi jeg bliver kaldt ’Georg’, går jeg ud fra. Han synes selv, han er så smart. Jeg kan ikke snuppe ham.”

Julian råbte til Edgar. “Tag og klap i! Du er ikke sjov, du er bare dum at høre på!”

“Geo-beo,” begyndte Edgar igen med et fjoget smil på sit brede, røde ansigt.

Julian tog et skridt hen mod ham, og han forsvandt straks ind i huset.

“Han kan da hurtigt slide min tålmodighed op,” sagde Julian sammenbidt. “Jeg fatter ikke, at du ikke har mistet din endnu, Georg. Det er et mirakel, at du ikke har klappet ham en, trampet ham over fødderne, bidt hans ører af og et par ting mere! Så hidsig som du ellers plejer at være.”

“Jamen, det er jeg sådan set stadig,” sagde Georg. “Jeg føler mig hidsig indvendig, når jeg høre Edgar synge latterlige sange om mig på den måde og kalde mig ting, men forstår I, mor har virkelig ikke haft det godt, og jeg ved, at hvis jeg springer på Edgar, så rejser fru Pind, og så skal stakkels mor klare alt husarbejdet selv, og det kan hun slet ikke lige nu. Så jeg styrer mig bare og håber, at Tim gør det samme.”

“Godt gået,” sagde Julian beundrende, for han vidste, hvor svært det kunne være for Georg at holde sit temperament i ave.

“Jeg tror lige, jeg går op på mors værelse og hører, om hun vil have morgenmad på sengen,” sagde Georg. “Hold lige fast i Tim et øjeblik, ikke? Hvis Edgar dukker op igen, så kan det godt være, at han kaster sig over ham.”

Julian holdt fast i Tims halsbånd. Tim havde knurret, mens Edgar var i haven. Nu stod han bomstille med dirrende snude, som om han prøvede at opfange en lugt.

Pludselig dukkede en lurvet hund op gennem køkkendøren. Den havde en beskidt, hvid pels, der så ud, som om der var blevet bidt huller i den, og dens hale var stukket langt ind mellem dens ben.

“Vuuuuuf!” sagde Tim frydefuldt og sprang hen mod hunden. Han væltede Julian, for han var en stor hund, og drengen gav slip på hundens halsbånd. Tim kastede sig ophidset over den anden hund, der udstødte en forskræmt piben og forsøgte at komme ind i køkkenet igen.

“Tim! Kom her!” hylede Julian. Men Tim hørte ingenting. Han havde travlt med at bide den anden hunds ører af – sådan så det i hvert fald ud. Den anden hund galpede om hjælp, og fru Pind dukkede op i køkkendøren med en kasserolle i hånden.

“Kald den hund til dig!” hvinede hun. Hun slog ud efter Tim med kasserollen, men han undveg, og den ramte hendes egen hund i stedet, så den galpede endnu mere.

“Lad være med at slå med den der!” sagde Julian. “Hundene kommer til skade. Tim, Tim!”

Nu dukkede Edgar op med et meget skræmt ansigtsudtryk. Han samlede en sten op og så ud, som om han skulle til at kyle den efter Tim. Anne hvinede.

“Du skal ikke smide den sten, det gør du bare ikke! Din lede møgunge!”

Midt i al denne tumult dukkede onkel Quentin op og så vred og irriteret ud.

“Hvad i alverden sker der? Jeg har aldrig hørt så megen larm i mit liv.”

Så dukkede Georg op – hun kom farende ud ad døren som en hvirvelvind for at redde sin elskede Timothy. Hun fór hen til de to hunde og prøvede at trække Tim væk. Hendes far råbte ad hende.

“Væk med dig, din skøre unge! Ved du ikke bedre end at prøve at skille to kæmpende hunde ad med dine bare hænder? Hvor er haveslangen?”

Den sad på en hane i nærheden. Julian løb hen til den og tændte for hanen. Han tog slangen og rettede den mod de to hunde. Vandstrålen ramte dem med det samme, og de sprang overraskede fra hinanden. Julian så Edgar stå i nærheden og kunne ikke modstå fristelsen til at dreje slangen en smule, så drengen blev gennemblødt. Han udstødte et skrig og løb straks indenfor.

“Hvad skulle det nu til for?” sagde onkel Quentin irriteret. “Georg, bind Timothy med det samme. Fru Pind, har jeg ikke sagt, at du ikke skal lukke hunden ud af køkkenet, medmindre du har ham i snor? Jeg vil ikke have, at der sker den slags ting. Hvor er morgenmaden? Forsinket som sædvanlig!”

Fru Pind forsvandt ind i køkkenet, mens hun mumlede vredt, og tog sin gennemblødte hund med sig. Georg bandt surmulende Timothy. Han lagde sig ned i sit hundehus og kiggede bønfaldende op på hende.

“Jeg har sagt til dig, at du skal ignorere den mølædte hund,” sagde Georg strengt. “Se nu, hvad der er sket! Du har gjort far sur resten af dagen, og fru Pind er så gal nu, at hun ikke bager kager til teen!”

Tim peb og lagde hovedet ned på poterne. Han slikkede et par hår væk fra sine mundvige. Det var trist at være bundet, men i det mindste havde han fået bidt spidsen af den ækle hunds ene øre af!

De gik alle sammen ind for at spise morgenmad. “Jeg er ked af, at jeg gav slip på Tim,” sagde Julian. “Men han rykkede næsten min arm af. Jeg kunne ikke holde fast! Han er godt nok blevet stærk, er han ikke?”

“Jo,” sagde Georg stolt. “Det er han. Han kunne spise fru Pinds hund i en mundfuld, hvis han fik lov. Og også Edgar.”

“Og fru Pind,” sagde Anne. “Alle sammen. Jeg kan ikke lide nogen af dem.”

Morgenmaden var en temmelig afdæmpet affære, fordi tante Fanny ikke var der, men onkel Quentin var – og onkel Quentin i dårligt humør var ikke nogen særlig munter person at have ved morgenbordet. Han snerrede af Georg og gloede olmt på de andre. Anne ønskede næsten, at de slet ikke var kommet til Kirrinhytten! Men hun blev bedre tilpas, da hun tænkte på resten af dagen – måske kunne de tage deres frokost med og spise den på stranden, eller måske endda tage ud på Kirrinøen. Dér ville onkel Quentin ikke være og ødelægge det hele.

Fru Pind kom for at rydde grødtallerkenerne væk og sætte baconen på bordet. Hun hamrede tallerkenerne ned på bordet.

“Det der er ikke nødvendigt,” sagde onkel Quentin irritabelt. Fru Pind sagde ikke noget. Hun var bange for onkel Quentin, og det var ikke så sært! De næste tallerkener blev sat lydløst ned.

“Hvad skal I lave i dag?” spurgte onkel Quentin, da de var ved at være færdige med at spise. Han havde det lidt bedre, og han brød sig ikke om at se så forknytte ansigter omkring sig.

“Vi tænkte, vi ville tage på skovtur,” sagde Georg ivrigt. “Jeg har spurgt mor. Hun siger, at vi godt må, hvis fru Pind vil lave sandwich til os.”

“Jeg tror nu ikke, hun vil anstrenge sig så voldsomt for det,” sagde onkel Quentin i et forsøg på at være morsom. De smilede alle sammen høfligt. “Men I kan da spørge hende.”

Der var tavshed. Ingen brød sig om tanken om at bede fru Pind om sandwich.

“Jeg ville ønske, hun ikke havde taget Stinker med,” sagde Georg dystert. “Alt ville være lettere, hvis han ikke var her.”

“Er det hendes søn?” spurgte onkel Quentin overrasket.

Georg grinede. “Nej. Men det ville ikke være et helt dårligt navn til ham, for han går næsten aldrig i bad, og han lugter helt vildt. Det er hendes hund, jeg mener. Hun kalder den Tinker, men jeg kalder den Stinker, fordi den lugter så rædselsfuldt.”

“Jeg synes ikke, at det er noget særlig pænt navn,” skar hendes far igennem de andres fnisen.

“Næh, det er det ikke,” sagde Georg, “Men nu er det så heller ikke nogen særlig pæn hund.”

Det endte med, at det var tante Fanny, der talte med fru Pind og fik arrangeret sandwichene. Fru Pind gik op for at se til tante Fanny, der spiste morgenmad i sengen, og gik med til at lave sandwich, men ikke just med ynde.

“Det var ikke med i aftalen, at der skulle komme tre børn mere rendende,” sagde hun mopset.

“Jeg havde fortalt dig, at de kom, fru Pind,” sagde tante Fanny tålmodigt. “Jeg vidste ikke, at jeg selv ville have det så dårligt, når de kom. Hvis jeg havde været rask, så kunne jeg have lavet deres sandwich og en hel masse andet. Jeg kan kun bede dig om at hjælpe så meget, du kan, indtil jeg får det bedre. Måske er jeg frisk i morgen. Lad børnene hygge sig i en uges tid eller deromkring, og hvis jeg så stadig er syg, så er jeg sikker på, at de alle sammen vil hjælpe til. Men lad dem nu hygge sig først.”

Børnene tog deres madpakker og drog af sted. På vejen mødte de Edgar, der så lige så dum og lusket ud, som han plejede.

“Hvorfor tager I ikke mig med?” sagde han. “Lad os tage ud til den ø. Jeg ved en masse om den.”

“Nej, du gør ej,” sagde Georg straks. “Du ved ikke en dyt om den. Og jeg ville aldrig tage dig med. Det er min ø. Eller, det er vores. Den tilhører os fire og også Tim. Vi ville aldrig give dig lov til at tage derud.”

“Det er ikke jeres ø,” sagde Edgar. “Det er løgn, ja, det er!”

“Du ved ikke, hvad du snakker om,” sagde Georg hånligt. “Kom, alle sammen! Vi gider ikke spilde tid på at snakke med Edgar.”

De lod ham stå med et surmulende og vredt ansigt. Så snart de var på sikker afstand, hævede han stemmen:


“Geo-beo-buksesvans,

er en rigtig lyveprins,

Geo-beo-buksesvans!”



Julian begyndte at gå tilbage imod ham, men Georg trak ham videre.

“Han går bare hen og fortæller løgnehistorier til sin mor, og så skrider hun, og så er der ikke nogen til at hjælpe mor,” sagde hun. “Jeg må bare finde mig i det. Men lad os prøve at finde på en måde at få hævn på. Jeg kan ikke snuppe ham! Jeg hader hans bumsede tud og de dér sammenknebne øjne.”

“Vuf!” sagde Tim med følelse.

“Tim siger, at han hader Stinkers ynkelige hale og latterlige små ører,” forklarede Georg, og så grinede de alle sammen. Det fik dem straks til at føle sig i bedre humør. De var snart uden for hørevidde af Edgars fjogede sang og glemte alt om ham.

“Lad os gå hen og se, om din båd er klar,” sagde Julian. “Så kunne vi måske ro ud til øen.”
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Et slemt chok

Georgs båd var næsten klar, men ikke helt. Den var ved at få et sidste lag maling. Den så vildt flot ud, for Georg havde valgt en strålende rød maling, og årerne blev også malet røde.
“Kan det slet ikke lade sig gøre, at vi får den i eftermiddag?” sagde Georg til bådemanden Jim.
Han rystede på hovedet.
“Nej, Georg,” sagde han, “Ikke medmindre I alle sammen vil svines til med rød maling. Den er tør i morgen, men ikke før.”
“Så tager vi ud på øen i morgen,” sagde Julian. “Så holder vi bare picnic på stranden i dag og går en tur bagefter.”
Så de holdt picnic i sandet og delte mere end halvdelen af deres frokost med Timothy. Sandwichene var ikke særlig gode. Brødet var tørt; der var ikke nok smør i, og de var alt for tykke. Men Timothy var ligeglad. Han slugte så mange, han kunne, mens hans hale logrede så voldsomt, at de alle blev overdænget med sand.
“Timothy, vil du ikke være sød at tage halen ud af sandet, hvis du absolut skal logre med den,” sagde Julian, da han fik sand i håret for fjerde gang. Tim logrede voldsomt en gang mere og sendte endnu en sandregn ud over Julian. Alle lo.
“Lad os gå en tur nu,” sagde Dick og sprang op. “Mine ben trænger til noget motion. Hvor skal vi gå hen?”
“Vi kan gå hen ad klippeskrænten, hvor vi hele tiden kan se øen, skal vi ikke det?” sagde Anne. “Ligger det gamle skibsvrag der stadig, Georg?”
Georg nikkede. Børnene havde engang haft nogle vildt spændende oplevelser med et gammelt vrag, der havde ligget på bunden af havet. En voldsom storm havde løftet det op og plantet det solidt på klipperne. Så havde de kunnet udforske det, og de havde fundet et kort over borgen med anvisninger om, hvordan man kunne finde en skjult skat.
“Kan I huske, hvordan vi fandt det gamle kort på vraget, og hvordan vi ledte efter guldbarrerne og fandt dem?” sagde Julian med øjne, der lyste, mens han huskede det alt sammen. “Er vraget ikke blevet slået til pindebrænde endnu, Georg?”
“Nej,” sagde Georg. “Det tror jeg ikke. Men det ligger jo på klipperne omme på den anden side af øen, så vi kan ikke se det herfra. Vi kan tage et kig på det, når vi tager ud på øen i morgen.”
“Ja, skal vi ikke,” sagde Anne. “Stakkels, gamle vrag!
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